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	ПРОЛОГ

	 

	Райан лукаво рассмеялся, перехватил маленькую ладонь Сары и потянул её через лес, пока солнце начинало клониться к закату. Он слишком долго ждал этого момента — своего единственного шанса привести Сару на Холм Любви, который на самом деле все парни в школе, посвящённые в это дело, называли «Точкой для перепихона».

	Сара, конечно, и понятия не имела. «Холм Любви» звучало куда романтичнее. А Райан хотел добиться своего, и поездка с девчонкой на «Точку для перепихона» ещё ни разу его не подводила.

	Хотя речь шла о Саре Риверс. Застенчивая, тихая… с ней ещё никому не удавалось замутить, по крайней мере, насколько он знал.

	Он хотел стать первым.

	— Давай, кажется, нам сюда, — сказал он.

	Сара потянула его за руку, и Райан обернулся: у неё на лице застыла тревога. Солнце угасало всё сильнее, и лес понемногу заливала темнота.

	— Что такое, малышка? — спросил Райан.

	Сара прикусила губу.

	— Просто… уже темнеет, Райан. Мы правда должны идти через лес?

	Он тихо хохотнул.

	— Да ладно тебе, крошка. Я же сказал: до холма всего минут пять через лес, ничего страшного. А потом выйдем к обрыву — и будет лучший вид на панораму Портленда.

	— Да, но всё равно… — голос Сары затих, пока она озиралась по сторонам.

	— Сара, ну же. Всё будет нормально. Я тебя защищу.

	Помедлив, Сара улыбнулась и кивнула.

	— Ладно… хорошо.

	Райан не мог поверить своему счастью. Он улыбнулся, и они снова пошли, по-прежнему держась за руки. Это будет куда проще, чем он думал. И всё же, пока они шли, он чувствовал её нервозность. Лишь бы она не испортила ему шанс. Он знал: место ей понравится, стоит только довести её туда.

	— Ой, подожди… ты это слышал? — сказала Сара и остановилась как вкопанная.

	Райан тоже остановился. Он ничего не слышал.

	— Что?

	— Я только что что-то услышала, — прошептала Сара, едва слышно.

	Райан всмотрелся в темноту, выискивая в тенях хоть какой-то намёк на опасность. Он обвёл взглядом деревья и кустарник, пытаясь заглянуть в самую глубину неизвестности. Воздух был влажным, липким — эта сырость цеплялась за кожу, а в ноздри бил густой запах мокрой земли, сосновых иголок и прелой листвы.

	Но, прислушавшись, он различил лишь шелест листьев на ветру, щебет птиц где-то над головой и редкий крик совы вдали. Ничего необычного.

	— Видишь? Всё нормально — 

	Вдруг хрустнула ветка.

	Райан резко дёрнул головой вправо. Ладно, вот это он точно слышал.

	Сара вцепилась ему в руку, и он почувствовал, как она дрожит.

	— Что это было?

	— Не знаю, — прошептал Райан. Сердце гулко колотилось в груди, пока он щурился, пытаясь разглядеть что-то в темноте. — Я посмотрю. Стой здесь.

	Он медленно разжал пальцы, отпуская Сарину руку, и сделал несколько шагов вперёд, в темноту. Скорее всего, ничего страшного, но он хотел показать Саре, что может быть сильным, что способен её защитить.

	Подойдя ближе, он увидел в тени две бусинки глаз. Енот копошился в куче листьев и веток, выискивая, чем бы поживиться.

	Райан усмехнулся и оглянулся через плечо. Света в лесу почти не осталось, и он не заметил, как далеко отошёл от Сары. Он окликнул:

	— Малышка, да это просто милый енотик.

	Сара с облегчением выдохнула и подбежала к Райану. Он слышал, как хрустит лесная подстилка под её шагами, когда она приближалась, но затем, внезапно — крик. Райан застыл на месте, а енот юркнул прочь в чащу. Он огляделся в поисках Сары, но не мог различить её силуэт.

	— Сара? — позвал он. — Сара!

	— Р-Райан! — крикнула она.

	Страх ударил ему в сердце. Вот теперь всё стало по-настоящему. Затаив дыхание, Райан пробирался через лес, двигаясь туда, откуда доносился голос Сары.

	Спустя несколько мгновений поисков Райан наконец увидел её — она споткнулась о длинную чёрную сумку. Он бросился к ней и помог подняться.

	— Ты в порядке? Что случилось? — спросил он.

	Сара подняла на него взгляд — в глазах стояли слёзы, но она сумела храбро кивнуть.

	— Я в порядке, — пробормотала она, осторожно вставая и стряхивая с одежды грязь. — Я споткнулась о… это.

	Она указала вниз, на чёрную сумку. Она была странно длинной, почти… человеческой формы.

	Райан сразу нутром почувствовал: надо просто уходить. Но что же там внутри, если эта штука такая тяжёлая, что Сара о неё запнулась? От неба почти не осталось света, и он достал телефон, включил фонарик и направил луч прямо на сумку. Сара вцепилась ему в руку, и у Райана перехватило горло.

	По сумке шла молния.

	Райан медленно потянулся к ней и дёрнул. Когда молния разошлась, он услышал низкий скрип — будто что-то внутри высвобождали. Он расстегнул сумку до конца, и у него ухнуло в животе.

	В ужасе он выронил телефон; фонарик упал на землю, ослепив его, и всё, что слышал Райан, — крики Сары, снова и снова отдающиеся эхом, когда он понял, что увидел в тот слишком короткий миг, навсегда выжженный в памяти: внутри была женщина.

	Бледная, совершенно мёртвая женщина.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Криминалист Федерального бюро расследований Фиона Ред мерила шагами свою квартиру, прижав ладонь ко лбу, словно жара врублена на полную и дует прямо в лицо. Неужели она и правда собирается это сделать? Сможет ли? Конечно, это вскроет старые раны, но при всей любви Фионы к позитивному настрою и вере в себя — сейчас это казалось слишком.

	Заново открыть «холодное дело» о пропавшей сестре — работа серьёзная. Тут не до шуток. Да, недавно она вместе с двумя потрясающими агентами Федерального бюро расследований — Джейком Такером и Лорен Прайс — отправила за решётку безумного убийцу, но её сестра Джослин была пропавшей уже десять лет.

	Исчезла без следа.

	И теперь Фиона думала заняться этим сама — теперь, когда она стала взрослой.

	Она вдохнула и опустилась на диван, пытаясь успокоиться. Фиона смотрела в окно: она жила в невысоком доме, так что видела лишь здание напротив, утопающее в ночной темноте. Порой ей хотелось жить в небоскрёбе, чтобы из собственного дома видеть весь Портленд. Может, окажись она повыше, было бы легче смотреть вдаль и представлять, где могла оказаться Джослин.

	Фиона опустила взгляд на мобильный телефон на журнальном столике — рядом с декоративным суккулентом. В телефоне был номер… номер старого друга. Человека, с которым, Фиона знала, можно поговорить о том, как заполучить материалы дела Джослин, но что-то внутри всё ещё удерживало её.

	Страх. Сомнения.

	Она боялась того, что может найти, и того, окажется ли это ей по силам. На работе она повидала многое, но это было личным. Это была её семья — её родная кровь. А вдруг она не готова? Вдруг не выдержит правды?

	В голове Фиона снова и снова прокручивала все шаги расследования. Придётся пересмотреть улики, изучить судебные документы, поговорить со свидетелями — со всеми, кто был рядом во время исчезновения сестры, — но даже тогда никаких гарантий найти ответы не было. Чем больше она думала об этом, тем более непосильным всё казалось.

	Нет — она забегала вперёд. Скорее всего, Фиона вообще ничего не найдёт.

	Так что плохого в том, чтобы просто посмотреть?

	Фиона схватила телефон и на миг закрыла глаза. Дыши. Раз, два… она справится.

	Не раздумывая дальше, она открыла телефон и нашла свою лучшую подругу детства — Эрику де Леон, которая, по совпадению, работала в полиции Портленда.

	Фиона была в ссоре с Эрикой много лет; в детстве они были близки, но в старших классах связь оборвалась: Эрика стала из тех, кого все знают и любят, а Фиона всё больше уходила в «ботаники». Однако они всё же поддерживали контакт — в основном тайком, — и когда Фиона поступила в Гарвард, Эрика пошла в полицейскую академию. Они время от времени созванивались, и Фионе казалось, что между ними навсегда останется какая-то ниточка. Эрика, пожалуй, была единственной настоящей подругой в её жизни.

	Теперь Фионе нужна была услуга.

	Она набрала номер Эрики и, пока шли длинные гудки, прикусила большой палец. И наконец — голос:

	— Фиона?

	Фиона выдохнула. Она ответила. — Эрика. Привет.

	— Что случилось? — спросила Эрика в трубку. — Почему ты вдруг звонишь мне в среду вечером?

	— Эрика, я… — Фиона тяжело сглотнула. — Прости, что беспокою. Но мне нужна услуга.

	Эрика помолчала.

	— Говори…

	— Большая, — сказала Фиона. — Это про Джослин.

	Воздух будто натянулся струной. Фиона сильнее прикусила палец, готовясь к ответу Эрики.

	— Фиона… — Эрика замялась. — Дело твоей сестры «остыло». Оно «остыло» ещё до того, как мы вообще окончили школу.

	— Я знаю, — сказала Фиона. — Но сейчас я работаю в Федеральном бюро расследований, и я просто… я хочу посмотреть, смогу ли применить к делу то, чему научилась. Хочу проверить — вдруг я замечу что-то в материалах, которые полиция тогда внесла в отчёты. До Федерального бюро расследований исчезновение Джослин так и не дошло, Эрика… всё осталось у полиции.

	У Фионы опустилось сердце от одной мысли об этом. Больно было понимать, что её сестра будто оказалась недостаточно важной для вмешательства Федерального бюро расследований. Но, может быть, если Фиона найдёт хоть что-то, она сумеет это изменить.

	— Я понимаю, — наконец сказала Эрика. — Но я не могу просто отдать тебе папки, Фиона. Это тебе не книжка из библиотеки.

	Фиона вздохнула.

	— Конечно. — Сердце провалилось ещё ниже. Она знала: будет трудно — она и не ожидала, что получит материалы без всякого сопротивления.

	И всё же сдаваться она не собиралась. Ей по-прежнему казалось, что лучший шанс найти хоть что-то — в этих полицейских отчётах; и если для этого нужна помощь Эрики, значит, она готова попытаться во что бы то ни стало.

	— Эрика, пожалуйста, — отчаянно попросила Фиона в трубку. — Я знаю, прошу слишком многого, но для меня это правда важно. Это может означать ответы о моей сестре и хоть какое-то завершение для нашей семьи.

	Тишина на том конце была почти невыносимой, пока Фиона ждала. Эрика поддерживала её после исчезновения Джослин; это было одним из тех событий, что снова сблизили их после долгой разлуки.

	— Фиона… я не уверена, что это хорошая идея, — медленно сказала Эрика. — Ты знаешь, какими бывают такие дела — как иногда они вытаскивают наружу больные воспоминания и правду, к которой не готов. — Она сделала паузу и продолжила уже мягче: — Я не хочу, чтобы тебе было больно.

	Фиона вздохнула. Она ожидала от Эрики именно этого. В конце концов, поэтому и позвонила ей: она знала, что Эрика поймёт — даже если придётся сказать «нет».

	Но всё же… когда кто-то говорил ей, что не стоит лезть в исчезновение сестры, желание становилось только сильнее.

	— Я знаю, — тихо ответила Фиона. — Но я должна попытаться. Если дело всё равно «остыло», разве от того, что ты поделишься со мной материалами, станет хуже?

	— Технически ты ведь из Федерального бюро расследований, — пробормотала Эрика.

	У Фионы в груди вспыхнула надежда. Похоже, Эрика начинала склоняться к тому, чтобы передумать.

	— Ты же знаешь, я не собираюсь вытворять с ними ничего безрассудного, — сказала Фиона, и в её голосе звучала искренность. — Я просто хочу проверить, не найду ли хоть что-нибудь — хоть что-то, что поможет мне понять, что случилось с моей сестрой.

	Фиона замолчала, внезапно ощутив всю тяжесть своей просьбы. Она понимала, что просит у Эрики слишком многого, — но знала и другое: если кто и способен ей посочувствовать, так это Эрика.

	— Я возьму на себя ответственность за всё, что бы ни произошло, — наконец сказала Фиона уверенно и твёрдо. — Пожалуйста… дай мне попробовать.

	Эрика помолчала несколько секунд, прежде чем ответить.

	— Ладно, — тихо сказала она. — Я перешлю тебе материалы.

	Фиону захлестнуло облегчение, стоило ей услышать эти слова из уст Эрики. Она так надеялась, так молилась о таком шансе — и теперь казалось, будто её молитвы были услышаны.

	— Спасибо тебе огромное, — выдохнула Фиона в трубку; на глаза навернулись слёзы, когда облегчение накрыло её с головой.

	— Не спеши благодарить, — сказала Эрика. — Ты не понимаешь, во что ввязываешься. Но если есть хотя бы шанс, что ты сможешь найти ответы о том, куда пропала твоя сестра, значит… наверное, я не имею права тебя останавливать.

	— Спасибо, спасибо! — воскликнула Фиона, одновременно взволнованная и нервная.

	— Да ладно, — сказала Эрика. — Ты дома? Я на участке, могу скоро завезти.

	— Да, я дома, — сказала Фиона. — До скорого.

	На этом Фиона завершила звонок. Внутри у неё смешалось странное чувство — тревога и возбуждение, предвкушение и страх. Она не знала, что найдёт в этих материалах, но это казалось первым шагом к пониманию того, что случилось с её сестрой, и к тому, чтобы наконец-то дать семье хоть какое-то успокоение.

	Оставалось только ждать.

	 

	***

	 

	Едва Фиона услышала стук в дверь, она вскочила с дивана и распахнула её. На пороге стояла Эрика — лучшая подруга детства — с папкой в руках. Загорелая кожа, длинные каштановые волосы, стянутые в хвост, полицейская форма — она выглядела безупречно профессионально… если не считать застывшего, плоского выражения лица.

	Фиона потянулась, чтобы выхватить документы, но Эрика удержала их.

	— Прежде чем я отдам тебе это, — предупредила она, — я хочу, чтобы ты была абсолютно уверена: тебе действительно стоит в это лезть.

	— Да ладно тебе, Эрика, — пробормотала Фиона, смутившись и раздражённо вспыхнув. — Ты вообще-то в курсе, что я работаю в ФБР? На прошлой неделе я изучала трупы и места преступлений.

	Эрика вздохнула и всё-таки протянула папку. Горя желанием увидеть, что внутри, Фиона выпалила: «Проходи!» — и бросилась в квартиру, плюхнувшись на диван. Она быстро пробежалась глазами по документам, проверяя, те ли это материалы, и, когда взгляд зацепился за несколько упоминаний Джослин, она поняла: Эрика правда помогла.

	Фиона подняла глаза на Эрику. Та стояла в дверном проёме, зацепив большие пальцы за ремень.

	— Спасибо, Эрика, — сказала Фиона. — Правда. Я серьёзно.

	— Не за что, — ответила Эрика. Она замялась. — Я очень надеюсь, что у тебя получится, Фи. Очень.

	Фиона улыбнулась, благодарная за то, что даже при их отдалившейся дружбе Эрика всё равно оказалась рядом.

	— И ещё, — сказала Эрика, — что ты имела в виду, когда сказала, что была на местах преступлений? Я думала, ты всегда в лаборатории.

	Фиона едва заметно улыбнулась, вспомнив дело, которое завершилось всего несколько дней назад: работа бок о бок с двумя агентами ФБР, выезд «в поле» — и почти смерть.

	Её передёрнуло, когда она вспомнила, насколько близко подошла к гибели, когда решила сама поговорить с возможным подозреваемым — и выяснилось, что он и есть убийца. И он собирался сделать Фиону своим следующим трофеем.

	Но когда она была связана и скручена в подвале, ожидая смерти, агент Джейк Такер ворвался и спас её. Это было, мягко говоря, странное и захватывающее переживание, но оно вдохновило Фиону. Заставило её идти дальше — и заняться делом Джослин.

	Сейчас рассказывать Эрике всё это было слишком, да и материалы ждали.

	— Расскажу как-нибудь в другой раз. Может, за бокалом? — предложила Фиона.

	Эрика улыбнулась. «Да. Я бы хотела».

	С этими словами она махнула на прощание и вышла из квартиры. Фиона, улыбаясь, проводила её взглядом, благодарная подруге за помощь, пока Эрика закрывала за собой дверь.

	Глубоко вдохнув, Фиона открыла первое дело — и начала свой путь к пониманию того, что случилось с её сестрой много лет назад.

	Джослин исчезла с пляжа среди бела дня. Это Фиона знала точно — потому что была там.

	Она перелистывала папки, читала полицейские отчёты, но обстоятельства исчезновения Джослин яснее не становились. Потому что полиция до сих пор не знала, что с ней случилось.

	Версий, конечно, было немало: будто она сбежала, будто её кто-то увёл, и будто она пошла в воду и её утащило обратным течением.

	Но Джослин отлично плавала, и Фиона не видела, чтобы та заходила в воду. Да и не могло быть такого, чтобы сестра просто взяла и сбежала, бросив всё.

	Нет… её должны были забрать силой.

	Как оказалось, полиция опросила всех, кого сумела найти из тех, кто был на пляже в тот день. На Джослин был розовый бикини, и некоторые говорили, что видели, как она направилась к туалетам. Фиона и сама помнила: сестра была рядом секунду назад — а в следующую уже исчезла.

	Но больше никто ничего не видел. Никто не вспоминал, чтобы она садилась в машину или уходила с кем-то — ничего.

	Фиона вздохнула и продолжила листать отчёты, надеясь наткнуться на что-то новое. Но там не было ни слова о подозрительных людях, ни сообщений о чужаках, которые ошивались поблизости, — ничего, что помогло бы Фионе найти сестру.

	Но она ещё не сдалась. Она знала: где-то должно быть хоть что-то — какая-то зацепка, которую полиция пропустила или не придала ей значения. Что-то, что приведёт её к Джослин.

	И Фиона продолжала читать, выискивая любую мелочь, способную направить её по верному следу — пусть даже это будет ворсинка с пляжного полотенца Джослин. Но отчёт за отчётом, страница за страницей — и Фиона всё сильнее сомневалась, найдёт ли когда-нибудь ответ на вопрос, что же случилось с Джослин тогда, столько лет назад.

	Наверное, не зря дело признали «висяком». Фиона закрыла папку и потерла виски, чувствуя себя разбитой из-за этого полного отсутствия информации.

	Где-то должен быть кто-то, кто знает хоть что-нибудь.

	Вопрос был в другом: как Фионе его найти?

	И что ещё важнее: Джослин мертва или жива?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент Джейк Такер перевернулся в постели, когда утренний солнечный свет просочился сквозь окна его квартиры в высотке. Он зевнул, потянулся, постепенно возвращаясь в реальность — и тут почувствовал рядом тёплое тело.

	Джейк вздрогнул, осознав, что Лорен всё ещё здесь, в его кровати: светлые волосы рассыпались по спине, она лежала к нему спиной. В памяти всплыли события прошлой ночи; он ведь должен был принять решение о будущем своих отношений с Лорен — и их партнёрства, — но они выпили чуть больше вина, чем следовало, а потом… случилось остальное.

	Джейк раздражённо вздохнул на себя и закинул руку за голову; этого движения оказалось достаточно, чтобы Лорен пошевелилась. Она перекатилась на бок и повернулась к нему, положив руку ему на голую грудь. Её зелёные, кошачьи глаза посмотрели на него снизу вверх, и он не смог не улыбнуться её знакомой красоте. Только в такие моменты он и видел Лорен настолько беззащитной. И всё же где-то в груди росло сомнение…

	О его решении они так и не поговорили.

	— Доброе утро, — пробормотала Лорен, голос ещё вязкий со сна. — Вчера было… вау.

	Джейк рассмеялся, чувствуя, как теплеет лицо.

	— Да, было.

	— Значит, ты всё-таки сделал выбор? — осторожно спросила Лорен.

	Джейк напрягся. Их с Лорен роман годами то вспыхивал, то гас, но партнёрство в Федеральном бюро расследований оставалось неизменным, и Джейк не представлял рядом с собой на работе никого другого.

	Но несколько дней назад Лорен поставила ему ультиматум.

	Больше никаких качелей в их романе — то жарко, то холодно. Ей нужно было всё, без остатка. Иначе она больше не могла быть с ним — даже просто его напарницей.

	Джейк глубоко вдохнул и внимательно посмотрел Лорен в глаза. Он знал: решение нужно принять сейчас, но его пугало, чем это может обернуться для их будущего.

	— Я не хочу потерять тебя… ни как женщину, ни как напарницу, — медленно сказал Джейк. — Но, кажется, я готов рискнуть и быть с тобой, если ты этого хочешь.

	Лорен улыбнулась, и её лицо озарилось радостью. Она придвинулась ближе и прижалась к его груди; её тепло успокаивало, словно защитное одеяло.

	— Да, — мягко прошептала она ему на ухо. — Именно этого я и хочу.

	Джейк крепко обнял её, с облегчением чувствуя, что сделал правильный выбор. Он закрыл глаза и вдохнул сладкий аромат её волос, позволяя себе впервые за долгое время ощутить спокойствие и радость. Здесь ему и хотелось быть — рядом с Лорен, — и наконец-то они оба смотрели на это одинаково.

	И всё же где-то под ложечкой у Джейка оставалась крошечная ямка сомнения. Они так долго метались от жара к холоду… смогут ли они правда выдержать в долгую? Обязательство казалось настоящим и окончательным, но Джейк не мог предугадать, не будут ли они с Лорен снова ругаться уже на следующей неделе.

	К тому же… ему придётся рассказать об их отношениях всем в штабе.

	Начальнику.

	Агентам ФБР не запрещено встречаться, даже если они напарники, но всё равно. Джейк всегда боялся, как это скажется на его профессиональной репутации.

	Но затем он почувствовал тепло Лорен на своей коже — и этого хватило, чтобы отогнать сомнения. Он посмотрел на неё с улыбкой и понял: что бы ни случилось, они смогут встретить это вместе. Придётся…

	Джейк не хотел терять Лорен — это он знал точно. Если настоящие, серьёзные отношения способны их спасти, разве не этого он хотел всё это время?

	Лорен, должно быть, уловила его колебание и отстранилась, чтобы заглянуть ему в глаза.

	— Джейк, мы справимся, — сказала она твёрдо и уверенно. — Я знаю, будет непросто, но для нас это правильно.

	Джейк улыбнулся в ответ на её слова и провёл пальцами по её волосам. Он напомнил себе, что Лорен стоит любого риска, на который ему придётся пойти, чтобы удержать её рядом. Он наклонился и страстно поцеловал её, не обращая внимания на сомнение, которое продолжало грызть изнутри.

	Она отстранилась и начала водить пальцем круги у него на груди.

	— И, Джейк, — пробормотала она, — нам надо поговорить с начальником об этом сегодня. Чем раньше мы всё раскроем, тем лучше.

	Джейк сглотнул. Он бы предпочёл, чтобы начальник услышал это сначала от него.

	— Да… я поговорю с ним. Так, по-мужски.

	Лорен приподнялась и посмотрела на него пристально.

	— И ты правда это сделаешь?

	Джейк кивнул, хотя внутри всё скрутило от одной мысли.

	— Да, Лор. Сделаю.

	Всё это начинало казаться слишком реальным.

	 

	***

	 

	В портлендском штабе ФБР Джейк поднял кулак к двери начальника Гарольда Уиттакера, готовый постучать. Но ком в горле остановил его. Он не думал, что начальник плохо отреагирует на его отношения с Лорен, просто это ощущалось так… окончательно. После всех этих лет колебаний, когда они боялись сделать всё публичным и официальным, они наконец дошли до этого.

	Джейк вынужден был признать: ему страшно.

	Он боялся, что публичность только ухудшит их отношения, а не сделает их лучше. И если на этот раз они всё-таки расстанутся, это увидят все. Если они продолжат свой танец «то жарко, то холодно» на глазах у всех, это ударит по их репутации, и Джейк знал: люди начнут задаваться вопросом, не отвлекают ли их отношения от работы. Может, их даже разведут по разным отделам.

	Наверное, ответ был один — просто сделать так, чтобы с Лорен всё получилось. Никаких качелей. Никаких грязных расставаний. Просто эффективные напарники, которые просто так вышло, что встречаются.

	Он глубоко вдохнул. Ему нужно быть сильным.

	Он постучал в дверь, и, услышав, как грубый голос начальника бросил: «Войдите», Джейк шагнул в кабинет.

	Начальник сидел за столом и пристально смотрел на Джейка из-под густых бровей. «Специальный агент Такер!» — воскликнул начальник.

	— Привет, шеф, я хотел поговорить…

	— Как раз тот человек, которого я надеялся увидеть, — перебил начальник, словно и не слышал его. — Я как раз собирался вызвать вас, чтобы поговорить с глазу на глаз.

	Джейк удивлённо вскинул брови. — Правда, сэр? О, я…

	— Присаживайтесь, Такер. — Начальник кивнул на стул напротив, и Джейк послушно сел.

	Шеф Уиттакер подался вперёд, сцепив пальцы. Джейк задержал дыхание: Лорен уже сказала начальнику? Они договорились, что сначала Джейк расскажет сам, но…

	— Джейк, я хотел вернуться к предложению, которое сделал несколько дней назад, — сказал начальник, и Джейк выдохнул. Точно. Предложение.

	Шеф Уиттакер предложил, чтобы Джейк — и Лорен — сделали Фиону Ред, судебного аналитика и энтомолога, более полноценной частью их команды. Лорен относилась к идее настороженно, а Джейк не видел в этом ничего плохого. Фиона ему нравилась. В их прошлом деле они отлично сработались, и по сути именно она всё и вытянула — мозг операции. Их помощь ей не помешает.

	— Итак, — сказал начальник, пока Джейк об этом думал, — с самой мисс Ред я ещё не разговаривал. Сначала хотел убедиться, что мы все одинаково это понимаем.

	Джейк кивнул. — Ну, я думаю, взять Фиону в команду — отличная идея, — сказал он. — Она умная, отлично разбирается в своём деле и замечает детали.

	Начальник улыбнулся. — Хорошо. Рад, что вы открыты этой идее, агент Такер. Это может стать началом чего-то большого для бюро.

	Джейк вынужден был признать: он и сам постепенно проникался. Фиона умная и толковая — почему бы не привлечь её? Он понимал, что в перспективе это пойдёт на пользу всем, да и вообще она им друг. Лорен не сказала «нет», когда Джейк поднял эту тему, значит, всё вроде бы было на мази.

	— Впрочем, — сказал начальник, — вы ведь собирались о чём-то поговорить, когда вошли. В чём дело, Такер? Простите, что перебил — просто мне очень хочется довести это партнёрство до конца.

	У Джейка запылали щёки, и он съёжился в кресле. Ему нужно сказать начальнику, что они с Лорен встречаются.

	Но слова не шли. Он ещё никому об этом не рассказывал и боялся реакции начальника.

	Вопрос повис в воздухе на несколько долгих мгновений, пока Джейк наконец не произнёс:

	— Ничего, шеф. Скажу позже.

	Начальник кивнул и улыбнулся, но Джейку показалось, что тот видит его насквозь. Он понял, что тут что-то ещё.

	Но, к счастью, дальше не давил. Джейк почувствовал себя трусом: почему он просто не может это сказать? Лорен будет в ярости. Наверняка возьмёт и сама всё расскажет шефу. Нет, отступать нельзя — он обязан сказать.

	— Вообще-то, шеф, — начал он, — я хотел…

	Вдруг зазвонил телефон начальника. Тот поднял палец. — Секунду, Такер.

	Джейк захлопнул рот, пока начальник отвечал.

	— Это шеф Уиттакер… да… хорошо. Понимаю. Да, присылайте материалы прямо сейчас. У меня как раз есть нужные агенты.

	Начальник повесил трубку, и его взгляд метнулся к Джейку. По тому, что он услышал, Джейк уже примерно понял, что только что произошло.

	— Ну что, Такер, — сказал начальник, — кажется, у нас есть первое дело для вашей новой команды.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	У Фионы кружилась голова, пока она у себя в квартире размешивала утренний кофе, наблюдая, как тёмная жидкость закручивается в сливочно-коричневую воронку. Она почти не сомкнула глаз, слишком одержимо читала файлы Джослин — хотя, по правде говоря, они не сообщили ей ничего нового. Фиона была благодарна, что у неё выходной: голова раскалывалась. Но вместе с тем она понятия не имела, чем ей теперь заняться целый день.

	Она и знала, что в материалах по «глухарю» вряд ли найдётся что-то новое — не зря же дело считалось безнадёжным, — но разочарование всё равно лежало на душе тяжёлым грузом. Если и теплилась крохотная надежда найти сестру… то, скорее всего, она была именно в этих папках.

	И вот Фиона решила дать себе передышку.

	Когда наступило утро, она взяла в руки тёплую кружку кофе и прошла в гостиную, плюхнулась на диван. Файлы Джослин лежали аккуратной стопкой — рассортированные и убранные — на журнальном столике. Скоро она вернёт их Эрике: это не её вещи. Фиона посмотрела в окно на утреннее солнце, отражавшееся в здании напротив.

	Ей хотелось с кем-нибудь поговорить обо всём этом, но она лишь разбередит родителям старые раны, а Эрика и так сделала для неё достаточно.

	Нет… Фиона была одна.

	Она вздохнула. Работа над тем делом с Джейком и Лорен была самым живым, что она ощущала за последние годы. С тех пор они ей не звонили и не выходили на связь, и она вернулась к обычной лабораторной рутине. Каждый день какая-то часть её надеялась, что Джейк заглянет — просто увидеться. Но с чего бы ему? Их работа закончилась, и он, наверное, занят другим делом.

	К тому же они друг другу никто. Они едва познакомились, а Джейк явно был с Лорен. И всё же Фиона не могла отрицать: она немного втрескалась в спецагента — как бы ей ни хотелось, чтобы этого не было. Спортивные, красивые парни вроде Джейка всю её жизнь не интересовались Фионой.

	Глупо вообще об этом думать.

	Конечно, то, что она недавно чуть не погибла, стало для Фионы отрезвляющим звонком. Она записалась в ближайший спортзал, чтобы прийти в форму — пусть она туда ещё толком и не ходила — и стала задумываться о том, что ей уже двадцать шесть, а настоящих отношений у неё так и не было. Отношения Джейка и Лорен казались, мягко говоря, бурными, но это всё-таки были отношения. Фиона никогда не знала такой близости.

	Но… ей хотелось.

	Телефон лежал рядом с ней на диване. И одна мысль, давно крутившаяся в голове, была, ну…

	Знакомства в интернете.

	Она покраснела уже от одного представления, что вот так выставит себя напоказ. Но одновременно нужно было взвесить все за и против.

	Какой в этом вред? Она слышала столько историй успеха — может, пришло время и ей попробовать. Раньше Фиона всерьёз об этом не думала, но чем больше размышляла, тем яснее понимала: если она хочет встретить кого-то особенного, это может быть выходом. Риск минимальный. Ей не нужно ни с кем встречаться. Просто… посмотреть, заинтересует ли она кого-нибудь.

	Фиона глубоко вдохнула и ещё несколько минут обдумывала, прежде чем решиться. Она взяла телефон, открыла приложение, о котором столько слышала, и создала аккаунт.

	Настроив профиль, Фиона поняла: самое важное — фотография. Но такую она сделать не могла — в пижаме, с растрёпанными рыжими волосами.

	Она поднялась с дивана, схватила телефон и прошла в спальню. Достала косметичку и начала наносить лёгкий тональный крем, растушёвывая его, пока бледная кожа не стала гладкой и чуть более выразительной. Потом подкрасила ресницы тушью, чтобы взгляд заиграл, и выбрала красивую рубиновую помаду, подходившую к её тону. Она отступила на шаг и посмотрела на себя в зеркало — пришлось признать, выглядела она отлично. Столько косметики она не наносила с самого выпуска из Гарварда.

	Фиона взяла телефон и сделала пару селфи, пытаясь выбрать лучшее для профиля. Наконец остановилась на снимке, где она улыбается в камеру, а волосы естественными кудрями ниспадают по спине. Она загрузила фото в приложение — и в ту же секунду тревога накрыла её с новой силой. Боже… она правда это сделала!

	Странная смесь возбуждения и нервозности пробежала по телу, пока она держала телефон в руках. Ей нужно было чуть чаще выбираться из своей раковины, и это был первый шаг. Фиона села на край кровати и начала листать возможные совпадения, внимательно читая анкеты и отмечая «да» не только за внешность — прежде всего по тому, что было написано. Она надеялась, что ей окажут ту же любезность.

	Некоторые казались вполне приятными. Но Фиона продолжала свайпать, минуты тянулись… а совпадений всё не было.

	Фиона попыталась отогнать разочарование, сказав себе, что только зарегистрировалась и, возможно, нужно больше времени. Нельзя же ожидать, что любовь найдётся по волшебству, стоит лишь загрузить более-менее удачное фото.

	И всё же, когда адреналин схлынул, ей стало уныло. Пожалуй, это была глупая затея.

	И как раз когда она уже собиралась открыть телефон, удалить профиль и поставить на этом крест, у Фионы зазвонил телефон.

	На экране высветилось имя начальника Уиттакера.

	У Фионы подпрыгнуло сердце. С чего бы ему вдруг ей звонить? Вдохнув, она ответила.

	— Алло?

	— Мисс Фиона Ред? — прозвучал хрипловатый голос. — Это начальник Гарольд Уиттакер.

	— О-о, здравствуйте, начальник! — воскликнула Фиона. — Как приятно вас слышать!

	— Так, слушайте… не могли бы вы подъехать? Я хотел с вами кое-что обсудить. Это по делу.

	Сердце Фионы забилось чаще. Дело. Неужели правда?

	Им снова нужна она?

	Она не хотела забегать вперёд — может, речь всего лишь о консультации. Но как бы там ни было, Фиона была рада взяться за это. Уж точно лучше, чем сидеть тут и жалко ждать совпадений в приложении для знакомств.

	— Сейчас буду, начальник.

	 

	***

	 

	Фиона набрала воздуха у кабинета начальника Уиттакера, готовясь постучать. По дороге она не находила себе места — ей не терпелось узнать, зачем её вызвали, и увидеть ли по пути Джейка. Но, пробираясь через штаб-квартиру, она так и не наткнулась на него — и вот она здесь.

	Фиона глубоко вдохнула и постучала.

	— Войдите, — донёсся изнутри хриплый голос.

	Она шагнула внутрь, сердце колотилось в груди, когда она увидела начальника Уиттакера за столом.

	Но он был не один.

	Перед его столом сидели Джейк и Лорен; они обернулись к Фионе, когда та вошла. Рядом с Джейком стоял третий стул, и Фиона бросила на него взгляд. Он для неё?

	И что вообще происходит?

	— Э-эм… здравствуйте, — выдавила она.

	— Мисс Ред, проходите, пожалуйста! — сердечно сказал начальник.

	Как бы он ни пугал, начальник Гарольд Уиттакер почему-то держался с Фионой удивительно приветливо. Стараясь выглядеть уверенной, она юркнула в кабинет. Джейк бросил ей лёгкую улыбку, когда она села рядом, поправляя юбку под собой, а Лорен уже перевела взгляд на начальника.

	— Спасибо, что так быстро приехали, Фиона, — сказал начальник. — И отличная работа по делу Уильяма Харрелла. Вы очень выручили специальных агентов Такера и Прайса.

	Фиона нервно взглянула на Джейка и Лорен. Ей не хотелось перетягивать внимание на себя. Ведь именно Джейк спас ей жизнь, и всю основную работу сделали они. Фиона лишь нащупала ниточку с насекомыми. Конечно, она гордилась тем, что интуиция не подвела, но всё же… От Джейка исходило тёплое участие, а вот от Лорен тянуло холодом — и Фиона невольно съёжилась.

	И всё-таки. Ей сделали комплимент, и принять его нужно достойно.

	— Спасибо, шеф Уиттакер, — сказала Фиона. — Специальные агенты Такер и Прайс сделали всю работу.

	— Но мозги были твои, — возразил шеф. Он вдохнул. — Итак, Фиона, я тут поговорил с Джейком и Лорен. И мы подумали: возможно, будет неплохо, если ты снова поработаешь с ними над ещё одним делом.

	Брови Фионы взлетели вверх. Снова поработать? С ними? Она посмотрела на Джейка и Лорен — оба выжидательно наблюдали за ней.

	— Я… я даже не знаю, что сказать, — пробормотала Фиона, всё ещё не веря услышанному.

	Шеф усмехнулся и подался вперёд в кресле.

	— Думаю, для тебя это будет отличная возможность набраться опыта и поработать с двумя нашими лучшими агентами, — он кивнул в сторону Джейка и Лорен; оба одобрительно кивнули.

	— Мы будем рады, если ты присоединишься к нам, Фиона, — улыбнувшись, сказал Джейк.

	Фиона сглотнула: от обилия вариантов у неё закружилась голова — какое дело им поручат и что это будет значить для её карьеры в управлении, если её действительно включат в группу. Это было предложение, способное не только вывести её карьеру на новый уровень, но и навсегда изменить жизнь — но сможет ли она? Дело Уильяма Харрелла заставило её чувствовать себя живее — и нужнее — чем когда-либо. Это было захватывающе, сложно, страшно… и удовлетворяюще.

	В ту же секунду она приняла решение. Словно все атомы во Вселенной выстроились так, чтобы привести её к этому моменту.

	Ей и правда нужно было этим заниматься.

	— Я бы с удовольствием, — сказала Фиона. — Для меня будет честью снова работать вместе со специальными агентами Такером и Прайс.

	— Тогда решено! — объявил шеф.

	Фиона улыбнулась Джейку и Лорен, чувствуя, как её накрывает волной облегчения.

	— Спасибо за эту возможность, — с искренней благодарностью сказала она. — Я вас не подведу.

	— Мы в этом не сомневаемся, Рыжая, — сказал Джейк.

	От его улыбки у Фионы запылали щёки. Надо было выбросить из головы лёгкую влюблённость, которую она успела к нему почувствовать, — это было совершенно неуместно (и вообще бессмысленно). И всё же она не могла справиться с трепетом, который взметнулся в груди от того, что он так близко, и от едва уловимого кедрового запаха его одеколона…

	Мимо плеча Джейка Фиона поймала стальной взгляд Лорен — будто та каким-то образом прочитала её мысли и теперь прожигала её смертельным взглядом.

	— С-спасибо, — выдавила Фиона, прикрываясь вежливостью, чтобы скрыть дрожь. — Я рада работать с вами обоими. Думаю, я многому смогу у вас научиться — особенно у вас, Лорен.

	Лорен негромко хмыкнула и кивнула.

	— Думаю, с формальностями достаточно, — сказал шеф. — Мы все рады, что Фиона в команде, — его взгляд остановился на Фионе. — Но у нас уже есть дело, и, по-моему, вы — идеальная группа, чтобы за него взяться.

	Сердце Фионы забилось быстрее. Она надеялась, что ей дадут ещё одно расследование, но не ожидала, что оно появится так скоро после дела Уильяма Харрелла.

	— Специальные агенты Такер и Прайс всё объяснят по дороге, — сказал шеф. — Вам троим нужно выезжать как можно скорее.

	Фиона кивнула и поднялась вместе с Джейком и Лорен. Было странно — и будто нереально — снова работать с ними, но в прошлый раз всё получилось так хорошо… если не считать, конечно, её почти смертельного приключения. Фиона напомнила себе, что не стоит накручивать себя.

	Она не одна. Джейк уже однажды спас ей жизнь, и она знала: если её захлестнёт, на него можно положиться — он поможет и выведет. А Лорен… что ж, чтобы заслужить её одобрение, Фионе придётся постараться, но это ничего.

	Фиона ещё не знала, с чем им предстоит столкнуться, но она их не подведёт. В тени Портленда скрывался очередной убийца. Но они смогут остановить его, прежде чем будет потеряна ещё одна жизнь.

	По крайней мере, Фиона на это надеялась.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк вел машину по Портленду: Лорен сидела рядом на пассажирском, Фиона — сзади. Время от времени в зеркале заднего вида ему попадалось взволнованное лицо Фионы. Она прикусывала губу и приглаживала рыжие волосы, словно пыталась унять дрожь. Его невольно забавляло, что она присоединилась к группе. Девчонка казалась напуганной до дрожи, но в ней чувствовались и решимость — огонь.

	Пока Джейк ехал, Лорен просматривала материалы дела на пассажирском сиденье. Джейку уже пересказал всё начальник, но он до конца не понимал, во что они влезают. Трупов было два. Один нашли только прошлой ночью, и на месте преступления уже ждали Джейка с Лорен. Другой обнаружили двумя ночами раньше — он был у судмедэксперта. Изначально этим должны были заниматься местные, но когда появился второй труп, они запросили немедленную помощь у ФБР. Только Джейк пока не знал ни кто жертвы, ни обстоятельств их смерти.

	Подъезжая к моргу, Джейк понял, что толком не обговорил план. «Так, действуем так, — сказал он. — Фиона, мы высадим тебя у судмедэксперта, ты осмотришь первую жертву. Мы с Лорен поедем на последнее место преступления, посмотрим, что удастся собрать, потом снова встретимся все вместе».

	Фиона кивнула на заднем сиденье. «Поняла».

	Поворачивая за угол, Джейк перевёл взгляд на Лорен. «В папках что-нибудь примечательное?»

	Лорен кивнула, не отрываясь от бумаг. «Обе жертвы — женщины. Одна — двадцатитрёхлетняя студентка по имени Марисса Мейсон, другая, похоже, девятнадцатилетняя девушка, Сара Джонстон».

	Фиона ахнула сзади. «Такие молодые», — тихо сказала она.

	Лорен кивнула. «Вот почему нужно действовать быстро. Убийца может быть где-то рядом прямо сейчас и искать следующую жертву».

	«Как вы вообще это выдерживаете?» — внезапно спросила Фиона. Джейк бросил на неё озадаченный взгляд в зеркало, но у Фионы в глазах уже горел живой свет. «Как вы продолжаете, зная, что всех спасти нельзя?»

	Джейк переглянулся с Лорен и сказал: «Мы держимся ради тех, кого можем спасти. Мы делаем всё, чтобы поймать подонков, чтобы больше никому не пришлось пережить то, что пережили эти женщины».

	Лорен согласно кивнула. «Сосредотачиваешься на деле и помнишь: даже если не можешь спасти всех, ты всё равно помогаешь. Поэтому мы этим и занимаемся — чтобы что-то изменить. Иногда это единственное, что мы можем сделать».

	Фиона улыбнулась и, понимая, кивнула. «Надеюсь, я тоже смогу быть такой сильной».

	Джейк снова взглянул на Фиону в зеркало. В ней было что-то другое… это что, помада? Губы у неё стали темнее обычного, а янтарные глаза обрамляли густые тёмные ресницы — обычно-то они у неё совсем короткие. Она выглядела почти нарядной, словно принаряженной.

	«Эй, Рыжая, ты что, помадой накрасилась или чем?» — спросил Джейк, снова сосредоточившись на дороге.

	«Ч-что?!» — выдохнула Фиона, и Джейк заметил, как она попыталась всё стереть.

	Чёрт — он ведь не хотел её задеть, просто отметил. Джейк не мог иначе: это была его работа — замечать изменения, мельчайшие детали. «Эй, не переживай, — сказал он. — Тебе идёт!»

	Лорен бросила на Джейка взгляд, но промолчала.

	«Эм… я обычно не крашусь так ярко», — пробормотала Фиона.

	В этот момент Джейк подъехал к моргу. Он поставил машину на парковку и повернулся к Фионе. «Ладно, Рыжая, — сказал он, — тебя здесь ждут, так что заходи и покажи класс».

	Она кивнула — решительно — и вышла из машины. Джейк смотрел ей вслед, пока она не скрылась внутри, затем перевёл взгляд вперёд и тронулся от бордюра, направляясь к их следующей точке — последнему месту преступления.

	Когда они снова влились в оживлённые улицы Портленда, он почувствовал, как от Лорен исходит тлеющее напряжение: она лишь листала папки и молчала. Раньше он так и не решился сказать шефу об их отношениях, и понимал — рано или поздно разбираться всё равно придётся. Так чего тянуть? Лучше сразу сорвать пластырь.

	— Так, Лор… — начал он, и она едва подняла взгляд. Он сглотнул, подавляя тревогу, и приготовился к её реакции. — Я не успел раньше сказать шефу про нас.

	Её молчание почему-то пугало больше, чем если бы она устроила ему разнос. Джейк затаил дыхание, ожидая удара. И тогда:

	— Я знаю, — горько сказала Лорен. — Это было видно, когда мы были с ним. Он бы что-нибудь сказал до того, как приехала Фиона. Но не сказал.

	Джейк медленно выдохнул; грудь сдавило раскаянием. Он подвёл Лорен — и прекрасно это понимал.  

	— Прости, — тихо сказал он. — Мне следовало ему сказать.

	Лорен медленно кивнула, не отрывая взгляда от папок на коленях. — Если ты не скажешь ему сегодня, скажу я.

	Теперь очередь молчать была за Джейком. Она была права: они и так слишком долго откладывали, и оба понимали — чем дальше тянут, тем непрофессиональнее выглядят.

	Он протянул руку и взял её ладонь, легко сжав.  

	— Я понял, — мягко сказал он. — Мы что-нибудь придумаем.

	Лорен снова кивнула, но вид у неё был неубедительный. Она отдёрнула руку и вместо этого уставилась в окно; всё её тело было напряжено от тревоги. Джейк вздохнул и сосредоточился на дороге впереди — следующие несколько часов обещали быть нервными для них обоих.

	 

	***

	 

	Джейк подъехал к кромке леса, который вплотную примыкал к пригородному кварталу на самой окраине города, на возвышенности над Портлендом. Место кишело полицейскими машинами, а большую часть леса отгородили лентой, обозначающей место преступления. Джейк припарковался и вместе с Лорен вышел в тёплый день.

	Офицеры сновали туда-сюда; он огляделся в поисках того, кто тут главный. И тут заметил его: шеф Джордж Уильямсон — крупный, грубоватый мужчина, с животом, нависающим над ремнём. Джейк хорошо его знал; они уже работали вместе. Джордж раздавал указания нескольким офицерам, когда к нему подошли Джейк и Лорен.

	— Шеф Уильямсон? — начал Джейк.

	Джордж обернулся, и брови его поползли вверх.  

	— Ну ни хрена себе, опять вы двое, — сказал он. — Не знал, кого сюда пришлют.

	— Мы пришли осмотреть место, — сказал Джейк.

	Джордж кивнул и махнул им рукой.  

	— Тогда идём — покажу, что у нас есть.

	Он жестом велел Джейку и Лорен следовать за ним в лес, где солнце глушила плотная крона деревьев, а земля была устлана листьями и сосновыми иглами, хрустевшими под ногами, когда они уходили всё глубже. Воздух был густо пропитан запахом мха и сырой земли, смешанным с чем-то ещё — металлическим и чужеродным, от чего у Джейка по коже поползли мурашки.

	— У этого леса богатая история, — объяснял Джордж на ходу. — Если пройти насквозь, выйдете к обрыву с видом на город, и старшеклассники часто ходят туда… ну, вы понимаете, делать то, что делают старшеклассники.

	Джейк кивнул, слушая. Он хорошо помнил школу: пьянки в таких вот лесах, попытки втихаря увести девчонок подальше.

	— Вот так наши свидетели и нашли тело, — продолжил Джордж. — По-моему, шли к обрыву и наткнулись на него. Сцена, конечно, странная, так что приготовьтесь.

	У Джейка внутри нарастало напряжение. По папкам выходило, что прошлое место было пугающе чистым: женщина в мешке для тела, оставленная в лесу. Теперь появилась вторая женщина. Джейк задержал дыхание, пока они шли дальше, и наконец они вышли на поляну глубоко в чаще.

	И вот оно: место преступления. Офицеры окружили мешок для тела, частично расстёгнутый; они фотографировали, а Джейк не мог разглядеть, что внутри.

	— Очевидцы раскрыли мешок, — мрачно пробормотал Джордж. — Они и понятия не имели, что увидят внутри.

	Он жестом подозвал Джейка и Лорен ближе, и оба шагнули вперёд. Джейк замер и посмотрел на Лорен; та кивнула.

	Джейк глубоко вдохнул и заглянул в мешок. И вот она: бледная молодая женщина с закрытыми глазами, кожа почти просвечивает. Волосы длинные, тёмные, и лежат на плечах, как ночной занавес. На ней было простое платье, слегка съехавшее набок с того момента, как очевидцы раскрыли мешок, — единственный признак того, что после смерти её кто-то трогал.

	Но это было не самое странное. Чем дольше Джейк всматривался, тем сильнее бросалось в глаза, какая она чистая. Ни крови. Ни грязи. Словно забальзамированное тело, подготовленное для прощания.

	Джейк отступил, чувствуя, как холод пробегает по позвоночнику. Он оглядел поляну: лента отгораживала часть леса, офицеры всё ещё фотографировали и собирали улики. Он попытался представить этот лес без них — представить безликого убийцу, который пробирается среди деревьев с мешком для трупов и жертвой внутри. Он мог прийти откуда угодно. Даже если и были следы, их давно размазали полицейские, натоптавшие здесь.

	Джейк поёжился и снова посмотрел на мешок. Кто бы ни сделал это, он был хладнокровным, расчётливым убийцей. Он постарался оставить жертву в безупречном состоянии, без признаков борьбы и без намёка на жизнь. Убийца всё продумал до мелочей — и это тревожило Джейка.

	Прошлое место преступления тоже было пугающе чистым, но ту жертву Джейк видел только на фотографиях. Сейчас Фиона должна проводить осмотр.

	Может, она найдёт то, чего он здесь не видит.

	— Надо бы сходить и посмотреть, что раскопала Фиона, — сказал Джейк.

	Лорен уставилась на него хмуро.

	— Нет. Сначала надо поговорить с семьями.

	Джейк кивнул.

	— А, ладно. Я просто хотел…

	— Хотя знаешь что? — вдруг огрызнулась Лорен. — Нормальная мысль, Джейк. Иди к Фионе. А я возьму одну из полицейских машин и поеду к семьям.

	Джейк замер, пытаясь понять, правильно ли уловил её тон. С чего она такая злится?

	— Ты в порядке? — спросил он. — Мы можем не разделяться.

	— Всё нормально, Джейк, — пробормотала Лорен, отворачиваясь. — Не обязательно всё время ходить как привязанные. Иди.

	Джейк помедлил, но решил поверить ей на слово. Она права — не обязательно постоянно быть вместе. И всё же он чувствовал: с её настроем что-то не так, но давить не хотел.

	— Ладно, — сказал он. — Я пойду к Фионе и посмотрю, что она нашла.

	Хорошо бы это оказалось полезным. Потому что где-то там был убийца, и Джейк не хотел, чтобы погиб ещё кто-нибудь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фиона шла по коридору морга, выискивая кабинет, куда её направила регистраторша, — по её словам, там уже ждал коронер. Как бы Фиона ни старалась держаться спокойно, тревога росла с каждой секундой: она не ожидала, что её отправят одну, и нервничала перед встречей с коронером и осмотром тела вне привычной зоны комфорта.

	Ей стало ещё более неловко, когда Джейк заметил её помаду. Что она за дура? Она напрочь забыла стереть её после своей нелепой попытки найти пару в интернете — попытки, о которой она мечтала забыть как можно скорее. Профиль она удалит позже, а сейчас нужно работать.

	Фиона наконец нашла дверь, которую искала, и остановилась перед ней, чувствуя, как быстро колотится сердце. Она дала себе несколько секунд прийти в себя, прежде чем постучать. Изнутри доносились приглушённые голоса — а потом всё стихло. Через мгновение дверь распахнулась, и на Фиону сверху вниз уставился пожилой мужчина с суровым лицом. На нём был белый лабораторный халат, а на шее висел стетоскоп. Седина в тёмных волосах, острый взгляд — он почти сразу словно прорезал её насквозь, окидывая с головы до ног явным неодобрением.

	— Вы, должно быть, Фиона Ред, — буркнул он и, отступив в сторону, пропустил её внутрь. — Наконец-то явились.

	Фиона вошла в комнату, быстро оглядываясь: посреди стоял длинный металлический стол, на нём лежало тело, накрытое белой простынёй, вокруг было расставлено разное медицинское оборудование.

	Повернувшись к коронеру, Фиона спросила:

	— Это то самое тело? — и стремительно подошла ближе, готовая сразу приступить.

	— Полегче, девочка, — перебил он. Нахмурившись, Фиона взглянула на него.

	— Простите… что?

	Он протиснулся мимо неё, натягивая латексные перчатки; теперь его лицо скрывала маска, а на глазах были защитные очки.

	— Осмотр провожу я. Вы можете отойти и смотреть.

	Фионе понадобилась секунда, чтобы осознать сказанное. А затем её накрыло раздражение — и обида. Он что, считает её неспособной?

	— Меня прислали сюда помогать, — сказала Фиона. — Я из Федерального бюро расследований, не забыли? Это моё дело — мне нужно осмотреть тело.

	— Мне не нужно, чтобы ты тут командовала и забирала мою работу, — огрызнулся он.

	Фиона сжала кулаки.

	— Я не забираю вашу работу. Я хочу работать вместе.

	Он замялся, и Фиона поняла: он обдумывает её слова. Она глубоко вдохнула, стараясь не сорваться.

	— Простите, — мягко сказала она. — Я просто хочу помочь чем смогу. Обещаю, я не буду лезть вам под руку — мне важно понять, что случилось.

	Коронер вздохнул и на миг отвёл взгляд, а потом снова посмотрел ей в глаза.

	— Ладно, — неохотно произнёс он. — Будем работать вместе. Я доктор Дэвид Макдэниел.

	Фиона с облегчением улыбнулась, радуясь, что им удалось договориться: если они будут действовать сообща, убийцу удастся поймать быстрее.

	— Тогда вперёд, — сказал Дэвид. — Надевай защиту, и проведём осмотр.

	Фиона кивнула и быстро взялась за дело. Она натянула латексные перчатки и надела маску, убедившись, что та надёжно закреплена на голове, после чего подошла к металлическому столу. Сердце колотилось, когда она смотрела на лежащее под белой простынёй тело. Глубоко вдохнув, она медленно откинула простыню, открывая труп. Резкий запах формалина пробился даже сквозь маску; у неё был слишком чувствительный нос — как у матери.

	Вид мёртвого тела пустил по спине Фионы холодок. Казалось, ещё вчера этот человек был жив, дышал. А теперь она лежала перед ней — холодная, безжизненная. Фиона вспомнила слова Лорен. Это была двадцатитрёхлетняя женщина по имени Марисса Мэйсон. Глядя на труп, Фиона почувствовала, как на неё накатывает волна печали. Никто не заслуживает такого конца.

	Фиона дала себе несколько секунд собраться, прежде чем обратиться к доктору Макдэниелу за указаниями, не желая лезть поперёк его работы.

	— Мы уже тщательно осмотрели это тело, — сказал он ей, — но, как вы знаете, нашли ещё одно, так что мы возвращаемся к этому снова. Сомневаюсь, что вы обнаружите то, что пропустила моя команда, но валяйте — попробуйте.

	Фиона кивнула. Получив разрешение, она начала осмотр, ведя взглядом по бледной, чистой коже девушки.

	— С ней нашли каких-нибудь насекомых? — спросила Фиона.

	— Насекомых? — Макдэниел приподнял бровь.

	— Я тоже энтомолог, — сказала Фиона. — Я часто первым делом смотрю на насекомых. Я знаю, её нашли два дня назад, но вы ведь наверняка сохранили образцы всего, что на ней обнаружили? Её же нашли в лесу — там как минимум должны были быть падальные мухи?

	— Нет, — сказал Макдэниел. — Её нашли ровно в таком виде, с неё нечего было счищать.

	— Что? — Фиона нахмурилась. Это не укладывалось в голове. — Как…—

	— В мешке для трупов, — сказал Макдэниел. — Вам что, вообще ничего не сказали? Эту женщину нашли мёртвой в мешке для трупов в лесу, и должен признать: это самая чистая жертва убийства из всех, с кем мне доводилось сталкиваться.

	Фиона растерялась. Большинство жертв, с которыми ей приходилось работать непосредственно, бросали где-нибудь кое-как и оставляли достаточно надолго, чтобы их успели найти хотя бы насекомые. А Марисса была такой чистой — нарочно чистой, похоже. В голове у Фионы вихрем метались вопросы и догадки, но как она ни старалась, разумного объяснения не находилось. И всё же её не покидало чувство, что во всей этой истории что-то не так.

	Пока Фиона продолжала осматривать тело в поисках любых зацепок, мысли её разбегались в разные стороны. Кто такая Марисса Мейсон? Почему кто-то приложил столько усилий — лишь бы её убить? Это было личное или случайное? И зачем после смерти класть её в мешок для трупов? На все эти вопросы нужно было найти ответы, и Фиона понимала: если она хочет их получить, придётся начать собирать по крупицам каждую мелочь, пока они не сложатся в одну цельную картину.

	— Видимых повреждений вообще нет, — заметила Фиона, переходя к лицу девушки. Она остановилась у безвольно приоткрытой челюсти. Протянула руку и сказала: — Фонарик, пожалуйста?

	Макдэниел буркнул что-то, но фонарик Фионе всё же передал, позволяя ей работать без помех. Впрочем, у неё уже было туннельное зрение, и ей было совершенно всё равно, раздражён он или нет. Ей нужно было раскрыть преступление.

	В перчатке Фиона заглянула под веки. Ничего примечательного. Но, осторожно приоткрыв рот, она направила внутрь свет и осветила полость рта и горло. И тут она увидела это — красные химические ожоги на внутренней стороне трахеи.

	Фиона отстранилась, чувствуя жалость к тому, как оборвалась жизнь этой женщины. Должно быть, это было ужасно.

	— Мы сделали токсикологию, — сказал Макдэниел, словно прочёл её мысли. — Она проглотила огромное количество отбеливателя.

	У Фионы похолодело в животе, когда она представила, через что пришлось пройти бедной девушке.

	— А формальдегид? — спросила Фиона. — Я чувствую запах на её коже.

	— Тот, кто положил её в мешок, и обработал, — объяснил Макдэниел.

	Фиона посмотрела на тело. Будто убийца хотел её… сохранить. Он не только убил так, чтобы не осталось видимых следов, но ещё и нанёс на кожу формальдегид. Что за злое, извращённое существо способно на такое?

	Она представила убийцу. Кем он мог быть. Возможно, безумный учёный — человек, которого собственные эксперименты довели до помешательства и который теперь мстит миру. Может, психопат, получающий удовольствие от убийств и желающий, чтобы всех его жертв помнили вечно. А может, всё проще — может, убийца патологически педантичный человек с болезненным интересом к смерти, которому хотелось, чтобы тело Мариссы оставалось безупречным даже после гибели.

	Он мог быть человеком с медицинским прошлым — врачом или медсестрой. Педантичным, организованным, терпеливым. Его подход к убийству Мариссы должен был быть выверенным и методичным — об этом говорили и мешок для трупов, и формальдегид на коже. Фиона вспомнила похоронное дело родителей; она выросла среди забальзамированных тел, и это тело напоминало ей именно такие.

	Убийцей мог оказаться и тот, кто знал Мариссу лично. Сосед? Кто-то из родни? Друг? Может, даже возлюбленный? Кто бы это ни был, он должен был быть достаточно близок к ней, чтобы знать её распорядок дня и где она бывает — иначе как бы он смог совершить такое чудовищное преступление и остаться незамеченным?

	Фиона содрогнулась от одной мысли об этом. В этом деле было что-то зловещее. Ей нужно предупредить Джейка и Лорен, пока не стало слишком поздно.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Фиона стояла у входа в кабинет судмедэксперта, но, даже чувствуя на коже солнце, дрожала, и по рукам бегали мурашки. Этот холод не отпустит её до самого вечера. Её преследовал образ той девочки там, хотя за свою жизнь она повидала немало тел. Дочь родителей, державших похоронное бюро, Фиона с детства привыкла к смерти, но даже для неё было редкостью видеть тела настолько… юные. Большинство тех, кто проходил через семейное бюро, были стариками или хотя бы тяжело больными.

	Жертва убийства — совсем другое. И пусть Фиона к этому времени тоже насмотрелась на такое, внутри всё равно оставалась пустота. На её месте ещё пару дней назад могла быть она, если бы Джейк не пришёл ей на помощь.

	Она лишь надеялась, что Джейк и Лорен нашли на последнем месте преступления что-то полезное.

	Фиона подняла взгляд, услышав, как на стоянку въехала машина. Подъехал автомобиль Джейка — гладкий чёрный седан — и остановился у бордюра. Фиона ожидала увидеть Лорен на пассажирском, но там было пусто.

	Мысли у неё понеслись вскачь; она не знала, что делать — сесть рядом с Джейком или, как всегда, назад? Победила тревога, и она по привычке потянулась к задней двери. Она уже открыла её, когда Джейк обернулся и сказал:

	— Эй, ты куда? Спереди свободно.

	Покраснев, Фиона юркнула на переднее сиденье рядом с Джейком и пристегнулась. 

	— П-прости, я не поняла, что Лорен нет, — солгала она, не глядя на него.

	Было странно оказаться здесь. Это место Лорен. Фионе положено сидеть сзади. Разве нет?

	— А где Лорен? — осторожно спросила она.

	Джейк тронулся с места и выехал со стоянки — куда они направляются, Фиона не знала. На нём были солнцезащитные очки; он поймал в них свет, когда вывел машину на главную дорогу и влился в поток.

	— Она разговаривает с семьями жертв, ищет общие детали. Обычно я езжу с ней, но она сказала, что нам стоит разделиться. Так больше успеем.

	Фиона изучала его профиль. Лицо было напряжённым, будто его что-то гложет.

	— И… это всё? — неуверенно спросила она.

	Он бросил на неё недовольный взгляд.

	— Да. А что?

	— Ничего, — пробормотала она, не желая переходить черту. Конечно, в их прошлом деле она уже говорила с Джейком о его отношениях с Лорен и о том, что они могут его отвлекать. Фиона задумалась, изменилось ли между ними что-то — они всё ещё вместе? Или у них снова это вечное «то сходятся, то расходятся»?

	Это действительно не её дело, решила Фиона, одёрнув себя: не надо лезть куда не просят. И всё же иногда отношения Джейка и Лорен казались ей… странными. Ей просто было ощущение, что ничем хорошим это не кончится.

	Отогнав эти мысли, Фиона снова сосредоточилась на деле. Сейчас было куда важнее другое.

	— Как там на месте преступления?

	— Жутко, — признал Джейк. — Очень хладнокровно. Расчётливо. Женщину нашли так же, как предыдущую: в мешке для трупа, всё вычищено до стерильности. А ты что выяснила?

	Фиона кивнула, перебирая в голове осмотр, который проводила вместе с доктором Макдэниелом.

	— Ничего такого, чего бы судмедэксперт 
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